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АНОТАЦІЯ 

ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

рівень вищої освіти перший (бакалаврський) 

галузь знань  03 Гуманітарні науки 

спеціальність    035 Філологія 

освітня програма Англійська мова та література і переклад та друга   іноземна 

мова (денна форма навчання) 

Англійська мова та література і переклад та друга   іноземна 

мова; Англійська мова та література і переклад (заочна форма 

навчання) 

спеціалізація   035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), 

перша – англійська   

 

Мета: сформувати фонові знання щодо найголовніших понять суспільно-політичної галузі та 

розвинути практичні навички і вміння двостороннього усного і письмового перекладу у цій галузі; 

забезпечити засвоєння студентами суспільно-політичної термінології, її значень і сфер вживання; 

продовжити знайомство студентів з типовими проблемами, що виникають під час перекладу; 

продовжити знайомство студентів з типами і видами перекладу та засобами досягнення передачі 

змісту повідомлення іноземною мовою засобами рідної мови і навпаки у галузі перекладу 

суспільно-політичної, природничої, економічної та юридичної літератури; показати важливість 

праці перекладача для забезпечення адекватного міжнародного обміну інформацією у суспільно-

політичній, природничій, економічній та юридичній галузях. 

 

Лектор: викладачі кафедри 

Вид дисципліни: обов’язкова  

 

Кількість кредитів: 

Денна форма навчання:  Заочна форма навчання: 

4-й семестр: 2   4-й семестр: 2 

5-й семестр: 4   5-й семестр: 4 

6-й семестр: 4   6-й семестр: 3 

7-й семестр: 3   7-й семестр: 5 

8-й семестр: 3    8-й семестр: 4 

 

Загальна кількість годин: 

Денна форма навчання: Заочна форма навчання: 

4-й семестр: 60 4-й семестр: 60 

5-й семестр: 120 5-й семестр: 120 

6-й семестр: 120 6-й семестр: 90 

7-й семестр: 90 7-й семестр: 150 

8-й семестр: 90 8-й семестр: 120 

 

Зміст: 

Денна форма навчання 

4 семестр 

Перекладацький скоропис. 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Політичний переклад: перші кроки 

(Іноземні студенти) 

5 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Міжнародні організації. Усний аспект. 

Переклад англомовної ділової кореспонденції. Усний аспект. 
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6 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Система державного управління США. 
Переклад англомовної літератури у галузі природничих наук. 

7 семестр 

Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. 

Переклад англомовної юридичної літератури. Юридична система США. 

8 семестр 

Переклад англомовної юридичної літератури. Юридична система США. 

Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. 

Переклад науково-технічної літератури. 

 

Заочна форма навчання 

4 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Політичний переклад: перші кроки. 

5 семестр 

Перекладацький скоропис. 

6 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Міжнародні організації. 

7 семестр 

Переклад англомовної суспільно-політичної літератури. Система державного управління США. 

8 семестр 

Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. 

 

 

Навчальна дисципліна забезпечує розвиток наступних компетентностей: 

 

А. Інтегральна компетентність  

Здатність розв’язувати задачі і проблеми в галузі філології (лінгвістики та перекладу) під час 

виконання професійної діяльності або навчання, що передбачає вдале обґрунтування власних 

висновків, а також застосування положень і методів відповідної науки і характеризується певною 

невизначеністю умов. 

 

B. Загальні компетентності  
ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  

ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з  різних джерел.  

ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК9. Здатність спілкуватися іноземними мовами (англійською та другою іноземною мовою на 

вибір: німецькою/французькою/іспанською/італійською/ китайською тощо).  

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої професії, виявляти до 

неї стійкий інтерес. 

 

 C.  Фахові компетентності 
ФК4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди англійської мови та другої іноземної 

мови на вибір (німецкої/французької/іспанської/італійської/ китайської тощо), описувати 

соціолінгвальну ситуацію.  

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову та другу іноземну 

мову на вибір (німецьку/французьку/іспанську/італійську/ китайську тощо) в усній та письмовій 

формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.  

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних та літературних 



 

P

A

G

E 

2 

 

фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).  

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.  

ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів українською, 

англійською та другою іноземною мовами на вибір (німецькою/ 

французькою/іспанською/італійською/китайською тощо). 

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий аналіз 

англомовних та німецькомовних / франкомовних / іспаномовних / італомовних/китайськомовних 

текстів різних стилів і жанрів. 

ФК13. Здатність ефективно формувати свою комунікативну стратегію та передбачати можливий 

розвиток подій у ситуаціях міжкультурного спілкування, користуватися різноманітними 

тактичними прийомами комунікації з урахуванням міжкультурної компетентності – знань звичаїв, 

традицій іншої культури, що забезпечує успішне спілкування між комунікантами і досягнення 

запланованого прагматичного ефекту. 

ФK15. Здатність використовувати цифрові технології в освітньому процесі та перекладацькій 

діяльності.  

 

Заплановані результати навчання  
ПРН1. Використовувати українську та іноземні мови в усному та письмовому професійному 

спілкуванні, а також для організації ефективної міжкультурної комунікації.  

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для ефективного виконання 

професійних завдань, професійного і особистісного розвитку: добирати інформацію з різних 

джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати, презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами. 

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  

ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди англійської мови та другої іноземної 

мови, що вивчається, описувати соціолінгвальну ситуацію.  

ПРН 10. Знати норми літературної англійської, української та другої іноземної мови, що 

вивчається, та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.  

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів 

і стилів українською та англійською мовою, а також другою іноземною мовою, що вивчається.  

ПРН 14. Використовувати англійську та другу іноземну мову, що вивчається, в усній та письмовій 

формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя.  

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий аналіз англомовних 

/ німецькомовних/ франкомовних / іспаномовних/ італомовних/ китайськомовних текстів різних 

стилів і жанрів. 

ПРН 19. Використовувати іноземну мову для організації ефективної мовної, міжмовної та 

міжкультурної комунікації на особистому та професійному рівнях. 

 

 

Форма контролю: іспит/залік 

Мова викладання: українська, англійська 
 

 

Рекомендована література 

 

Основна література 

1. Черноватий Л.М., Котляров Д.М. Політичний переклад: перші кроки. Посібник для студентів 

вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та фах “Переклад”). Харків : ХНУ імені 

В.Н.Каразіна, 2005. 102 с.  

2. Ребрій О.В. Перекладацький скоропис: посібник для навчання усного послідовного перекладу з 

англійської мови / Під ред. д.п.н. Л.М. Черноватого та д.ф.н. В.І. Карабана. Вінниця: Поділля-2000, 

2002. 112 с.  

3. Ребрій О.В. Міжнародні організації. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні 

спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Поділля-2000, 2005. 332 с.  
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4. Карабан В.І. Переклад англійської наукової та технічної літератури. Посібник для студентів 

вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2006. 

512 с.  

5. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Ребрій О.В., Ліпко І.П., Ярощук І.П. Переклад англомовної 

громадсько-політичної літератури. Система державного управління США. Посібник для студентів 

вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2006. 

400 с.  

6. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Пенькова І.О., Ярощук І.П. Переклад англомовної економічної 

літератури. Економіка США. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні 

спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2005. 496 с.  

7. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Іванко Ю.П., Ліпко І.П. Переклад англомовної юридичної 

літератури. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та фах 

“Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2007. 720 с.  

8. Черноватий Л.М., Ребрій О.В., Кальниченко О.А., Лукьянова Т.Г. Переклад англомовних текстів 

у галузі природничих наук: алгебра, геометрія, фізика, хімія. Навчальний посібник. Вінниця: Нова 

книга, 2017. 240 с.  

9. Вороніна К. В. Ділова кореспонденція та її переклад: навчально-методичний посібник. Х. : ХНУ 

імені В. Н. Каразіна, 2014. 96 с 

10. Тащенко Г. В. Переклад ділової документації: навчально-методичний посібник. Харків, 2020. 

108 с. 

 

Допоміжна література 

1. Д'яков А. С. Основи термінотворення: семантичні та соціолінгвістичні аспекти. К. : Вид. дім “КМ 

Асаdemia”, 2000. 218 с. 

2. Кочерга О., Мейнарович Є. Англійсько-український словник наукової літератури (Фізика та 

споріднені науки). Вінниця: Нова книга, 2010. 1390 с. 

3. Прикладне термінознавство: Навч. посіб. за ред. В.В. Дубічинського та Л.А.Масенко. X.: 

НТУ"ХПГ, 2003 144с. 

4. Циткіна Ф. О. Термінологія й переклад. Львів: ВЛІ, 2003. 187 с. 

5. BBC News. URL: https://www.bbc.com 

6. Biel L. Legal terminology in translation practice: dictionaries, googling or discussion forums? Journal 

of Translation and Interpretation. 2008. 3. P. 22-38. 

7. Dictionary of Physics. Oxford: Oxford University Press. 2009. 615p. 

8. Euronews. URL: https://www.euronews.com 

9. Legal Dictionary. URL: https://dictionary.law.com. 

10. Thelen M. The Interaction between Terminology and Translation Or Where Terminology and 

Translation Meet. Trans-kom. 8 [2]. 2015. P. 347-381 

11. United States Department of Justice. URL: https://www.justice.gov/usao. 

12. UNO. URL: https://www.un.org/en/about-un/ 

13. US legal system https://libguides.bodleian.ox.ac.uk/c.php?g=422817 &p=2887103 

14. VOA News. URL: https://www.voanews.com 

 

 

Додаткові інформаційні ресурси розташовані на сторінці кафедри перекладознавства імені 

Миколи Лукаша ХНУ імені В.Н. Каразіна: http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-

translation-theory-and-practice/library-4. 
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